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Очная 

 

Общие сведения о дисциплине (модуле). 

Целями освоения дисциплины являются ознакомление студентов с 

историей переводческой деятельности, с основными понятиями, 

используемыми для описания процесса перевода, с проблемами и 

положениями общей и частной теорий перевода, а также с основными 

переводоведческими концепциями, рассматривающими особенности 

процесса перевода и критерии оценки качества перевода; изучение способов 

решения различных переводческих проблем и обоснование применения 

переводческих приемов для достижения необходимой адекватности 

перевода. 

Задачами освоения дисциплины является формирование у студентов 

целостного представления о процессе перевода как виде языкового 

посредничества и проблемах, которые возникают в процессе осуществления 

этого вида деятельности, выработка у студентов умения теоретически 

осмыслять возникающие на практике переводческие проблемы. 

Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 5 з.е. (180 

академических часа(ов). 

 


